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Note on Atharva-Veda XX, 127, 10. — By Professor 
Boland Gr. Kent, University of Pennsylvania, Phila- 
delphia, Pa. 

Near the end of the twentieth book of the Atharva-Veda 
stands the group of so-called Kuntdpa hymns, the first of which 
is the 127th of the book. This 127th* hymn falls into four 
distinct documents, the third of the four comprising verses 
7 — 10, and dealing with the golden age of King Pariksit, who 
is an aspect of Agni. 1 The text of the four stanzas, as given 
by Hillebrandt, Vedachrestomafhie, p. 39, is as follows: 

7. rajno visvajaninasya yo devo martyan ati 
vaisvanarasya su§tutim a srnota pariksitah 

8. pariksin nah ksemam akah uttama asanam acaran 
kulayam krnvan kauravyah patir vadati jayaya 

9. katarat ta a harani dadhimantham parisrutarii 
jaya patim vi prcchati rastr§ rajnah pariksitah 

10. abhl 'va svalh pra jihite yavah pakvah par6 bilam 

janah sa bhadram edhate rastre rajnah pariksitah 

Essential Apparatus Oriticus (see Roth and Whitney, Athar- 
va Veda Sanhita, Berlin, 1856; Shankar Pandurang Pandit, 
Atharvavedasamhita, Bombay, 4 vols., 1895 — 8). 

7d: sunota, Mss. and Bom., from Prak. root su, = Skt. sr; 
srnota is restored by BW. 

8ab: akarottama Mss., akarot tama Bom., akar uttama RW. 



i The Brahmanas interpret Pariksit as either Agni or the year, since 
of either it may be said that it "lives round the people, and the people 
live round" it. Cf. Ait. Br. vi, 32, 10ff„ and M. Haug's trans., II, p. 432; 
Gop. Br. ii, 6, 12; Kaus. Br. xxx, 5; Sankh. Sr. S. xii, 17. But the 
epithet vaisvanara, here applied to Pariksit, is a constant Rigvedic epi- 
thet of Agni, and in Sat. Br. i, 4, 1, 15—16, Agni vaisvanara is spoken 
of in much the same vein as here in the AV. 
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9b: dadhi mantham Mss. and Bom., dadhi mantham RW,; 
for Hillebrandt's dadhimanthdm, see footnote 2. 

9b: pari srutam most Mss., Bom.; parisrutam RW.; pari 
sridam a few Mss.; cf. footnote of following page. 

10a: abhivasvah most Mss. and Bom., °sva Ms. C; RW. 
emends as above. 

10b: patho or patho Mss., patho Bom., parb RW. 

10c: edhati Mss. and Bom.; edliate RW., from Vait. S. 34, 9c. 

Bloomfield's translation of tbese stanzas (in bis Hymns of 
the Atharva Veda, vol. xlii of the Sacred Books of the East, 
pp. 197 — 8; cf. also his commentary on pp. 688 — 692) runs as 
follows: 

"7. Listen ye to the high praise of the king who rales over 
all the peoples, the god who is above mortals, of Vaisvanara 
Pariksit! 

"8. 'Pariksit has secured for us a secure dwelling, when he, 
the most excellent one, went 1 to his seat'. [Thus] the hus- 
band in Kuru-land, when he founds his household, converses 
with his wife. 

"9. 'What may I bring to thee, curds, stirred drink, 2 or 
liquor?' [Thus] the wife asks her husband in the kingdom of 
king Pariksit. 

"10. Like light the ripe barley runs over beyond the mouth 
[of the vessels]. The people thrive merrily in the kingdom of 
king Pariksit." 

The first two padas of stanza 10 are of doubtful interpre- 
tation,s though the text is reasonably certain; Hillebrandt's 
text is that of Roth-Whitney, which is followed both by Bloom- 
field and by Griffiths (The Hymns of the Atharva Veda, 2 vols., 
Benares, 1895 — 6), in their translations. Bloomfield himself 
says of his own translation (op. cit., p. 691), "The comparison 
of the overflow of the grain with the bursting forth of the 
light is bold, nay bizarre". Then suggesting that the correct 



1 Rather came, i. e., to his place in the house as the sacrificial fire. 

2 The Jcatardt of pada a shows that 6 expresses only two separate bev- 
erages, and dadhimanthdm must therefore with Hillebrandt be read as 
one word. Dadhimantha is interpreted in the commentary of Gargya 
Narayana to Asv. Grh. S. ii, 5, 2, by the words dadhimisrds tu dadhi- 
mantah prakirtitah, and should be translated meal stirred with sour milk. 

3 Both pada-text and native commentary are wanting in the Bombay 
edition. 
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reading may be not svdh, but svdh, written for svdh 'to-mor- 
row', with the common confusion of the different sibilants, 1 he 
offers an alternative translation, "On the morrow the ripe 
barley bursts forth from the opening of the ground", that is, 
"grain planted to-day ripens on the morrow". 

Now iva, the second word of the line, is a postpositive par- 
ticle of comparison, and must govern the abhi which precedes 
it, as well as the svdh which follows. Either of Bloomfield's 
translations makes a perfectly clear interpretation, indicative 
of abundance of food in the happy days of King Pariksit, 
quite in keeping with the rest of the hymn ; but his first version 
neglects the abhi, and his alternative disregards the iva. 
Griffiths {op. cit. II, 434) takes proper account of both in his 
translation, "Up as it were to heavenly light springs the ripe 
corn above the cleft", but his English is unintelligible; possibly 
by the cleft we are to understand the rift through which the 
plant makes its way out of the ground? But either by this 
interpretation or by Bloomfield's alternative translation, to 
represent the ripe grain as springing forth from the ground 
is decidedly incongruous. 

The following version may therefore be presented for 10 a 
and b: "As if toward the sunlight, springs forth the barley 
[when] ripe beyond the opening [of the jar]". In paraphrase, 
'just as the growing barley plants spring up towards the sun- 
light, so the ripe barley corns spring forth over the mouth of 
the jar in which they are stored'. This interpretation takes 
full account of the Sanskrit text, and gives a distinct meaning, 
fully harmonizing with the context: In King Pariksit's reign, 
the barley produces abundantly, luxuriance of the stalks not 
taking up all the strength of the plants, but being fully matched 
by the yield of grain, which overflows all receptacles; and 
India's great plague famine is a thing unheard of. 

i Cf. Bloomfield and Spieker, JAOS. 13, cxvii ff. ; the converse mis- 
writing appears in the partirtitam of the Mss. in 9 b, which is kept in 
the Roth- Whitney and Bombay texts, though corrected by Hillebrandt and 
recognized as a miswriting by Whitney in his Index Terborun to the 
Atharva-Veda, JAOS. 12, 176, and by Monier- Williams in his Sanskrit- 
English Dictionary, ed. 2, p. 602, ool. 3. 



